ДОГОВІР ПОСТАВКИ № 2017-CDC
м. Київ                                                                                                                   «__» ____ 2017 року
ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ «______»                                          (далі – «Постачальник»), юридична особа зареєстрована у відповідності до законодавства України, в особі Директора ________,  який діє на підставі Статуту, з одного боку, 
та

Міжнародний благодійний фонд «Альянс громадського здоров’я» (далі «Покупець»), юридична особа зареєстрована у відповідності до законодавства України,                                               в особі Заступника виконавчого директора з програмної діяльності Смирнова Павла Левковича , який діє на підставі Довіреності № 16/2 від «10» березня 2016 року, з іншого боку,
далі Покупець та Постачальник, кожен окремо іменується як «Сторона» та разом – як «Сторони», уклали Договір поставки № 2017-CDC від _____.2017 року (далі – «Договір»)                      про наступне: 

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1. В порядку та на умовах, визначених цим Договором, Постачальник приймає на себе зобов’язання передати у власність Покупця Товари, визначені у п. 1.2. цього Договору (далі іменується – «Товар»).
1.2. Перелік найменувань товару, асортимент, одиниця виміру, загальна кількість та обсяг Товару, що поставляється  відповідно до цього Договору узгоджується сторонами у Специфікаціях до цього Договору, які оформлюються у формі Додатків до цього Договору та після підписання уповноваженими представниками сторін становлять його невід’ємну частину.

1.3. Покупець, в свою чергу, приймає на себе зобов’язання на умовах цього Договору прийняти та оплатити Товар.

1.4. Покупець є виконавцем проекту (програми) міжнародної технічної допомоги                    «Залучення місцевих організацій до розвитку моніторингу та оцінки відповіді на епідемію ВІЛ/СНІД». Реєстраційна картка проекту (програми) №2783-03 від 19.07.2016 року.

1.5. Товари поставляються Постачальником для цілей зазначеного проекту (програми) міжнародної технічної допомоги. 

1.6. Закупівля Товарів здійснюється Покупцем коштом вищезазначеного проекту (програми) міжнародної технічної допомоги та відповідає категорії (типу) товарів, робіт і послуг, зазначених у Плані закупівлі товарів, робіт і послуг, що закуповуються за кошти міжнародної технічної допомоги, а саме пункту 6 «Закупівля виробів медичного призначення та медичного обладнання для проведення досліджень».

1.7. Товари за Договором оплачуються Покупцем без сплати податку на додану вартість, згідно зі Статтею 1 (а) Угоди між Урядом України та Урядом Сполучених Штатів Америки про гуманітарне і техніко-економічне співробітництво від 07.05.1992 року.
1.8. Постачальник гарантує, що Товар належить йому на праві власності, не перебуває під забороною відчуження, арештом, не є предметом застави або іншого способу забезпечення виконання зобов'язань перед будь-якими фізичними або юридичними особами, державними органами і державою, не є предметом іншого обтяження або обмеження, передбаченого чинним законодавством, належним чином ввезений на територію України, пройшов митне очищення для вільного обігу в Україні.

1.9. Постачальник підтверджує, що укладення і виконання ним цього Договору не суперечить нормам чинного законодав​ства, відповідає його вимогам (у тому числі тим, що мають відношення до одержання всіх необхідних дозволів і погоджень), а також не суперечить цілям діяльності Постачальника, положенням його статутних документів або інших місцевих актів.

2. УМОВИ ТА СТРОКИ ПОСТАВКИ
2.1.     Строки поставки Товару зазначені у відповідному Додатку до Договору.
2.2. Сторони дійшли згоди про те, що Постачальник зобов’язується забезпечити доставку Товару на адресу, що буде надана у відповідному Додатку. 
2.3.     Розвантаження доставленого товару здійснюється силами та за рахунок Постачальника не пізніше, ніж протягом 1 (Одного) календарного дня з моменту здійснення доставки товару.

2.4.     Перехід права власності на товар відбувається з моменту здійснення приймання-передачі товару від Постачальника Покупцю, що засвідчується підписанням уповноваженими представниками сторін накладних та інших належних документів.

2.5.  Ризик випадкового знищення та пошкодження товару до моменту його передачі Постачальником   Покупцю несе Постачальник Товару.
2.6.    Постачальник зобов’язується передати Товар (на підставі видаткових накладних на Товар), який поставляється відповідно до цього Договору. 
2.7.   Постачальник Товару зобов’язується надати Покупцю разом з Товаром наступні документи:

· комплект видаткових накладних на Товар, що постачається;
· копія свідоцтва про Державну реєстрацію МОЗ України виробу медичного призначення з наявними додатками або переліком аксесуарів до нього (за наявності);
· свідоцтво про затвердження типу засобів вимірювальної техніки, видане Державним Комітетом України з питань регулювання та споживчої політики (за наявності);
· копія інструкції з використання, що включає методику використання українською або російською мовами.
3. ЦІНА, ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ
3.1. Ціна за одиницю асортименту Товару, загальна вартість,  загальна кількість та інші показники Товару до закупівлі, визначені у  Загальних Специфікаціях до цього Договору,             які оформлюються у формі Додатків до цього Договору, є незмінною з моменту підписання Договору і до його повного виконання, якщо Сторони не домовляться про інше.

3.2. Розрахунки між Сторонами здійснюються шляхом перерахування безготівкових грошових коштів на розрахунковий рахунок Постачальника. Зобов'язання Покупця по оплаті Товару вважається виконаним належним чином в повному обсязі після надходження грошових коштів на розрахунковий рахунок Постачальника.
3.3. Ціна за одиницю товару становить еквівалент в доларах США (без ПДВ), зазначений у відповідному Додатку до цього Договору. Усі суми сплачуються у гривнях відповідно до офіційного курсу Національного Банку України (НБУ) на день виставлення рахунку.

3.4. Загальна сума Договору становитиме суму всіх Додатків. Вартість Товару обраховується  в еквіваленті у доларах США до гривні за курсом НБУ на дату підписання відповідного Додатку, без ПДВ. Загальна сума Договору змінюється у випадку зміни курсу долару США, встановленого НБУ на дату виставлення відповідного рахунку, відносно курсу на дату підписання відповідного Додатку.
3.5. Розрахунки за поставлений Товар здійснюються наступним чином:

3.5.1. Авансовий платіж: 100 (Сто) % від суми Товару, що зазначена у відповідному Додатку, складеного згідно умов п. 1.2. цього Договору в еквіваленті у доларах США в перерахунку на гривні України по курсу НБУ на дату виставлення рахунку згідно п. 3.3. протягом 20 (Двадцяти) днів з дати підписання відповідного Додатку та надання оригіналу рахунка-фактури. 

3.6. Покупець здійснює оплату за Товар відповідно до виставлених Постачальником оригіналів рахунків-фактур. 
3.7. Окрім іншого, у вартість Товару включено безпосередньо вартість самої продукції, упаковки/тари, маркування, доставки та встановлення.
4. ЯКІСТЬ, КОМПЛЕКТНІСТЬ ТА АСОРТИМЕНТ. УПАКОВКА ТА МАРКУВАННЯ
4.1. Якість Товару, що поставляється відповідно до цього Договору, визначається у Специфікації до цього Договору, яка оформлюється у формі Додатку до цього Договору та після підписання уповноваженими представниками сторін становить його невід’ємну частину. 

4.2. Асортимент та комплектність Товару, що поставляється, повинен відповідати умовам Специфікації до цього Договору. 

4.3. На зовнішній тарі повинно бути нанесено водостійкою фарбою найменування Постачальника, номер договору, місце призначення (доставки), номер пакувальної одиниці та їх загальна кількість, розміри пакувальної одиниці, вага пакувальної одиниці («брутто» та «нетто»), вказівки по транспортуванню та завантаженню-розвантаженню. 

4.4. Товар передається у належній тарі та в упаковці, що забезпечує цілісність Товару та збереження його якості під час транспортування.
5. ПРИЙМАННЯ-ПЕРЕДАЧА ТОВАРУ
5.1. Приймання-передача товару здійснюється уповноваженими представниками Сторін в пункті передачі, визначеному відповідно до п. 2.2. цього Договору. 

5.2. Приймання-передача товару за кількістю та якістю здійснюється сторонами в порядку, визначеному чинним законодавством України.

5.3. Під час здійснення приймання-передачі партії товару Покупцем, його упоноважені представники зобов'язані перевірити її відповідність вимогам щодо кількості, комплектності, якості та асортименту, встановленим цим Договором, Специфікацією, накладними.

5.4. Після доставки Товару Постачальник проводить навчальний інструктаж щодо застосування Товару та забезпечує введення приладу в експлуатацію.
5.5. У випадку, якщо Товар не повністю відповідає гарантованим показникам, викладеним у технічній специфікації, Покупець має право вимагати додаткового налаштування до досягнення повної працездатності Товару. Якщо таке додаткове налаштування не усунуло проблем, Товар вважається непрацездатним та підлягає заміні, якщо Сторонами не буде обумовлено інше у письмовій формі.

6. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ. Умови його розірвання
6.1. Цей Договір вступає в силу з моменту його підписання усіма сторонами та діє до                   «31» грудня 2017 року, але в будь-якому випадку до повного виконання сторонами своїх зобов’язань згідно цього Договору. 
6.2. Дострокове розірвання дійсного Договору можливо лише у випадках:
· згідно взаємної письмової згоди Сторін; про що сторона яка виявила намір розірвати договір зобов`язана повідомити у письмовій формі іншу сторону за 20 (Двадцять) календарних днів;
· згідно положень п. 9 Договору (обставини непереборної сили).

7. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ
7.1. У випадку порушення своїх зобов'язань за цим Договором Сторони несуть відповідальність, визначену цим Договором та чинним законодавством України. Порушенням зобов'язання є його невиконання або неналежне виконання.

7.2. За кожен випадок порушення строків доставки товару Постачальник сплачує Покупцю пеню у розмірі 0,5% за кожен день прострочення від вартості невчасно доставленого товару.
7.3. За кожен випадок порушення строків оплати Покупець сплачує Постачальнику пеню у розмірі 0,5% за кожен день прострочення від суми заборгованості.
7.4. Усі спори, що пов'язані із цим Договором, його укладанням або такі, що виникають в процесі виконання умов цього Договору, вирішуються шляхом переговорів між представниками Сторін. Якщо спір неможливо вирішити шляхом переговорів протягом 30 (Тридцяти) днів з моменту його виникнення, він вирішується в судовому порядку за встановленою підвідомчістю та підсудністю такого спору згідно законодавства України.
8. ГАРАНТІЯ
8.1. Межі Гарантії.
8.1.1. Постачальник у межах, які йому відомі, гарантує Покупцю, що Товар який постачається відповідно до Договору, не має дефектів в моделі, матеріалі та  виготовленні, повністю відповідає характеристикам та властивостям, наведеним у технічній специфікації. Постачальник також гарантує, що супровідна документація буде складена у відповідності з Договором. 

8.1.2. Покупець негайно повідомляє Постачальника у письмовій формі про виявлені дефекти. Таке повідомлення має містити опис дефекту. 
8.2. Гарантійний період.
8.2.1. Гарантійний період має тривати щонайменше 12 (Дванадцять) місяців з моменту підписання Покупцем видаткових накладних на Товар.
8.2.2. Зазначений період та межі гарантій відновлюється, тобто становить 12 (Дванадцять) місяців з моменту приймання-передачі,  для будь-якого Товару або його окремих складових, які були відремонтовані/відновлені/замінені протягом гарантійного періоду.
8.2.3. Якщо протягом гарантійного періоду Товар виявиться непридатним до використання, Постачальник зобов’язується  відремонтувати Товар, замінити окремі складові Товару або весь Товар повністю у  найкоротший можливий строк, який влаштовує Покупця. Витрати у зв’язку з гарантійною заміною, наприклад, транспортування, встановлення налаштування, здійснюються за рахунок та силами Постачальника.
8.2.4. Якщо Постачальник не виконує гарантійних зобов’язань щодо ремонту та /або заміни дефектного Товару, у найкоротший можливий строк, який влаштовує Покупця, Покупець має право виправити дефекти та виконати ремонт самостійно або із залученням третіх осіб за рахунок та під відповідальність Постачальника, за умови, що Покупець попередньо письмово поінформував Постачальника.
9. ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ

9.1. Сторони звільнюються від відповідальності за повне або часткове невиконання зобов’язань по цьому Договору, якщо таке невиконання відбулося внаслідок дії обставин непереборної сили, що визнані такими в міжнародній практиці, за умови письмового попередження другої сторони про настання  вказаних обставин протягом 3-х календарних днів з моменту їх настання.

9.2. Під терміном «обставини непереборної сили» для цілей цього Договору Сторони мають на увазі надзвичайні події або обставини, виникнення та розвиток яких  знаходиться поза розумним і обґрунтованим контролем Сторін, а саме: стихійні лиха, пожежі, повені, землетруси, обвали; несприятливі погодні умови стихійного характеру; дорожні інциденти; масові хвилювання та страйки, військові маневри та/або бойові дії; нормативні акти, що видані органами законодавчої та/або виконавчої влади, в тому числі рішення місцевих органів влади (органів місцевого самоврядування); аварії в електричних мережах через незалежні від Сторін причини та інші обставини, якщо такі безпосередньо торкаються предмету цього Договору та перешкоджають виконанню його умов.

9.3. Якщо обставини непереборної сили будуть продовжуватись більше ніж один календарний місяць, кожна зі Сторін в односторонньому порядку має право відмовитися від подальшого виконання своїх обов’язків за дійсним Договором, письмово попередивши про це другу Сторону не менш ніж за 15 (П'ятнадцять) календарних днів та врегулювавши всі спірні питання.

9.4. Дія обставин непереборної сили підтверджується висновком Торгово-промислової палати країни їх походження.
10. ІНШІ УМОВИ
10.1. Зміни та доповнення, додаткові угоди та додатки до цього Договору є його невід'ємною частиною і мають юридичну силу у разі, якщо вони викладені у письмовій формі та підписані уповноваженими на це представниками Сторін.

10.2. Цей Договір складений українською мовою у 2 (Двох) примірниках, кожний з яких має однакову юридичну силу.
10.3. Покупець внесений до Реєстру неприбуткових організацій та установ та відповідно пункту 133.4 статті 133 Податкового кодексу України N 2755-VI від «02» грудня 2010 року не є платником податку на прибуток підприємств.
11. АДРЕСИ ТА БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ СТОРІН
	ПОСТАЧАЛЬНИК

	ПОКУПЕЦЬ
МБФ «Альянс громадського здоров’я»

Адреса: 03150, м. Київ, вул. Ділова 5, 

корпус 10А; 9 поверх.

п/р № 26001500198914 в
ПАТ «КРЕДІ АГРІКОЛЬ БАНК»
МФО 300614
Україна, 01004, м. Київ, 
вул. Пушкінська, 42/4 код ЄДРПОУ 26333816
тел. 490-5485 (6,7,8), факс 490-5489

	ПІДПИСИ СТОРІН:


	Від Постачальника:
Директор

__________________ 
м.п. 
	Від Покупця:
Заступник виконавчого директора з програмної діяльності 
___________________ Смирнов П.Л.
м.п. 


Додаток № 1 

до Договору поставки № 2017-CDC 
від «__» _____ 2017 року
м. Київ                                                                                                                                                                                                       «__» _____  2017 року
Специфікація Товару
1. Асортимент, характеристика Товару, ціна Товару та загальна сума поставки
	Торгова назва Товару
	Виробник, країна походження 
	Кількість одиниць Товару до закупівлі
	Од. виміру
	Ціна за одиницю, дол. США, відповідно до п. 3.3. Договору, без ПДВ
	Встановлений НБУ офіційний курс гривні України по відношенню до долара США, згідно з курсом НБУ на 18.01.2017 року 
	Ціна за 1 шт. у відповідності до офіційного курсу НБУ, гривень України без ПДВ
	Сума поставки, гривень України без ПДВ

	
	
	
	шт.
	0,00
	29,519670
	
	

	Всього: ___ гривень, __коп  (без ПДВ)
	0,00


2.       Умови поставки Товару

2.1. Термін поставки складає ____ робочих днів з моменту отримання передоплати згідно п. 3.5.1. Договору. 
2.2. Місце поставки - м. Київ, вул. Ділова 5, корпус 10А, 9-й поверх, МБФ «Альянс громадського хдоров’я»
3.       Технічні вимоги.

3.1. Технічні характеристики 
	                                                       ПІДПИСИ СТОРІН:


	Від Постачальника:

Директор

_____________________ 
м.п. 

	Від Покупця:

Заступник виконавчого директора з програмної діяльності 
__________________________ Смирнов П.Л.
м.п. 



1

